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FORMULARIO PRESENTADO POR
Form host
	☐	Representante
	Procedural representative
	

	☐	Solicitante
	Applicant
	



	[bookmark: _Hlk174359489]Nombre:
Name
	                                                                               	

	Dirección
Address
	                                                                               	

	Teléfono
Phone number
	                                                                               	

	Correo electrónico
Email
	                                                                               	



Registro:
Registry
	☐	Registro de Variedades Comerciales (RVC)
	Registry of Commercial Varieties
	

	☐	Registro de Variedades Protegidas (RVP)
	Registry of Protected Varieties
	



Taxón botánico:
Plant Taxonomy
	☐	Phaseolus vulgaris L.
	
	





Referencia del obtentor y denominación de la variedad:
Breeder’s reference and variety designation
	Referencia del obtentor (OBLIGATORIA):
Breeder’s reference (MANDATORY)
	                                                                                                    	

	Nombre de la variedad (denominación propuesta):
Variety designation (proposed denomination)
	                                                                                                    	



Información sobre el método de obtención y propagación de la variedad:
Information on the breeding scheme and propagation of the variety
Esta información se tratará de manera confidencial y solo se compartirá con la oficina de examen responsable del examen técnico.
This information will be dealt with confidentially and only shared with the examination office in charge of the technical examination
Tipo de material
			Type of material
	☐	Híbrido
	Hybrid
	

	☐	Variedad de polinización cruzada
	Cross-pollinated variety
	

	☐	Variedad autopolinizada
	Self-pollinated variety
	

	☐	Línea parental
	Parental line
	


Información sobre los parentales
						Information about parentals
	Nombre de la variedad parental:
Parental variety designation:
	                                 

	¿Se ha presentado anteriormente este parental en España
Has this parental line been previously submitted in Spain?

	☐	Sí (Yes)
	Fecha de presentación: 
Filing date
	                                 
	Nº de solicitud: 
Application number
	                                           	

	☐	No (No)
	
	
	
	

	¿Se ha presentado anteriormente este parental en otros países?
Has this parental line been previously submitted in other countries?

	☐	Sí (Yes)
	Fecha de presentación: 
Filing date
	                                 
	Nº de solicitud: 
Application number
	                                           	

	☐	No (No)
	
	
	
	


En caso de uso como línea parental
						Parental line use
En muchos casos, existe una relación en la expresión morfológica de las características entre la línea parental y sus híbridos. Por lo tanto, se recomienda proporcionar información sobre la identidad de las variedades híbridas en las que se utiliza la línea parental. Esto hace que la organización del examen técnico sea más eficiente y reduce el riesgo de un año adicional de examen a cargo del solicitante.
De acuerdo con el artículo 88(3) del Reglamento 2100/1994, la Oficina tratará la información de esta sección como confidencial a solicitud del solicitante.
In many cases there is a link in morphological expression of characteristics between the parental line and its hybrids. Therefore, it is recommended to provide information about the identity of hybrid varieties where the parental line is used. This makes the organisation of the technical examination more efficient and lowers the risk of an additional year at the costs of the applicant.
In accordance with Article 88(3) of Regulation 2100/1994 the Office will treat the information under this section as confidential on request of the applicant.
	Por favor, indique para la producción de qué variedad(es) híbrida(s) se utiliza la línea parental.
Please indicate for the production of which hybrid variety(ies) the parental line is used
	                                                                                                   	


Método de propagación de la variedad
			Method of propagation of the variety
	☐	Propagación por semilla
	Seed propagated

	☐	Propagación vegetativa
	Vegetatively propagated


Otra información relativa al origen genético y al método de obtención
			Other information on genetic origin and breeding method
			Por favor, especifique:                                                           	
			Please specify	

Características de la variedad
Variety Characteristics
[bookmark: _Hlk174535755]Los caracteres marcados con asterisco (*), son de obligada cumplimentación. 
The fields marked with an asterisk (*) are mandatory.
El número entre paréntesis () hace referencia al carácter correspondiente del Protocolo Técnico de la OCVV (CPVO-TP). Por favor, marque el nivel de expresión que más se ajuste.
The number in brackets () refers to the corresponding characteristic in the CPVO Technical Protocol (CPVO-TP). Please mark the state of expression which best corresponds.
Las oficinas de examen prueban las resistencias basándose en los protocolos de prueba de resistencia enumerados en el CPVO-TP en vigor. En el caso de que el solicitante evalúe la resistencia basándose en un protocolo diferente al mencionado en el CPVO-TP, se debe tener en cuenta que esto podría generar discrepancias entre su declaración y los resultados obtenidos por la oficina de examen. También puede influir de manera importante en la realización de las pruebas DHE, así como desencadenar pruebas y tarifas adicionales. Además, para algunas resistencias existe una prueba alternativa con marcadores de ADN. Dado que siempre prevalece el fenotipo, la declaración en este Cuestionario Técnico no debe basarse únicamente en dicha prueba con marcadores de ADN.
The examination offices test the resistances based on the resistance test protocols listed in the CPVO-TP in force. In case the applicant does assess the resistance based on a different protocol than the one mentioned in the CPVO-TP, please be aware that this could lead to discrepancies between your declaration and the results obtained by the examination office. This may also have important consequences on the conduct of the DUS testing as well as trigger additional tests and fees. In addition, for some resistances an alternative DNA marker test exists. As the phenotype is always leading, the declaration in this Technical Questionnaire should not be based on such DNA marker test only.
	Planta: tipo de crecimiento (2) (G) (*)
			Plant: growth type
	☐	1-
	mata baja
	dwarf 
	Callide (D), Capitole (D)

	☐	2-
	de enrame
	climbing
	Phenomene (C), Bacle (C)


	Hoja: intensidad del color verde (8) (*)
	Leaf: intensity of green colour
	☐	1-
	muy clara
	very light
	

	☐	2-
	muy clara a clara
	very light to light
	

	☐	3-
	clara
	light
	Rote von Paris (D), Goldelfe (C)

	☐	4-
	clara a media
	light to medium
	

	☐	5-
	media
	medium
	Fori (D), Valja (D)

	☐	6-
	media a oscura
	medium to dark
	

	☐	7-
	oscura
	dark
	Dubra (D), Goldfish (D), Silvia (C)

	☐	8-
	oscura a muy oscura
	dark to very dark
	

	☐	9-
	muy oscura
	very dark
	Diva (D)


	Flor: tamaño de la bráctea (14) (*)
			Flower: size of bract 
	☐	1-
	muy pequeño
	very small
	

	☐	2-
	muy pequeño a pequeño
	very small to small
	

	☐	3-
	pequeño
	small
	Fanion (D), Nerina (D), Ryco (D), Fidel (C), Markant (C)

	☐	4-
	pequeño a medio
	small to medium
	

	☐	5-
	medio
	medium
	Torrida (D), Meicy (C)

	☐	6-
	medio a grande
	medium to large
	

	☐	7-
	grande
	large
	Label (D), Pfälzer Juni (D), Toplong (C)

	☐	8-
	grande a muy grande
	large to very large
	

	☐	9-
	muy grande
	very large
	


	Flor: color del estandarte (15) (G) (*)
	Flower: color of standard
	☐	1-
	blanco
	white
	Tuf (D)

	☐	2-
	Blanco rosáceo
	pinkish white
	Mira (D)

	☐	3-
	rosa
	pink
	Maxi (D), Vilbel (D)

	☐	4-
	violeta
	violet
	Delinel (D), Purple Teepee (D)


	Vaina: longitud (excluida el pico)
			Pod: length (excluding beak)
	Sólo variedades de mata baja: Vaina: longitud (excluida el pico) (17.1) (*)
						Dwarf beans only: Pod: length (excluding beak)
	☐	1-
	muy corta
	very short
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	2-
	muy corta a corta
	very short to short
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	3-
	corta
	short
	Prelude (D), Tuf (D)
Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	4-
	corta a media
	short to medium
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	5-
	media
	medium
	Amity (D), Lusia (D)
Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	6-
	media a larga
	medium to long
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	7-
	larga
	long
	Dubra (D), Loma (D)
Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	8-
	larga a muy larga
	long to very long
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	9-
	muy larga
	very long
	Daisy (D), Longking (D), Maja (D)
Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm


	Sólo variedades de enrame: Vaina: longitud (17.2) (*)
						Climbing beans only: Pod: length (excluding beak)
	☐	1-
	muy corta
	very short
	Indicar longitud en centímetros:                                  	
Indicate leght in cm

	☐	2-
	muy corta a corta
	very short to short
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	3-
	corta
	short
	Juwagold (C)
Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	4-
	corta a media
	short to medium
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	5-
	media
	medium
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	6-
	media a larga
	medium to long
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	7-
	larga
	long
	Fidel (C)
Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	8-
	larga a muy larga
	long to very long
	Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm

	☐	9-
	muy larga
	very long
	Toplong (C) 
Indicar longitud en centímetros:                                   	
Indicate leght in cm


	Vaina: anchura en el punto máximo (18) (*)
			Pod: width at máximum point
	☐	1-
	muy estrecha
	very narrow
	Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm

	☐	2-
	muy estrecha a estrecha
	very narrow to narrow
	Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm

	☐	3-
	estrecha
	narrow
	Cabri (D), Tuf (D), Necores (C)
Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm

	☐	4-
	estrecha a media
	narrow to medium
	Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm

	☐	5-
	media
	medium
	Regulex (D), Meicy (C)
Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm

	☐	6-
	media a ancha
	medium to broad
	Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm

	☐	7-
	ancha
	broad
	Perle von Marbach (C), Pfälzer Juni (D)
Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm

	☐	8-
	ancha a muy ancha
	broad to very broad
	Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm

	☐	9-
	muy ancha
	very broad
	Indicar anchura en milímetros:                                     	
Indicate width in mm


	Vaina: forma en sección transversal (a nivel de una semilla) (21) (G) (*)
	Pod: shape of cross section (through seed)
	☐	1-
	elíptica estrecha
	narrow elliptic
	

	☐	2-
	elíptica a oval
	elliptic to ovate
	Pascal (D), Pfälzer Juni (D), Regulex (D)

	☐	3-
	cordiforme
	cordate
	Daisy (D)

	☐	4-
	circular
	circular
	Tuf (D)

	☐	5-
	en forma de ocho
	eight-shaped
	Tendercrop White Seeded (D)


	Vaina: color de fondo (22) (G) (*)
	Pod: ground colour
	☐	1-
	amarillo
	yellow
	Golddukat (D), Goldfish (D), Goldmarie (C)

	☐	2-
	verde
	green
	Fillety (D), Diva (D), Fortissima (C)

	☐	3-
	violeta
	violet
	Purpiat (D), Purple Teepee (D)


	Vaina: intensidad del color de fondo (23) 
	Pod: intensity of ground color
	☐	1-
	muy débil
	very light
	

	☐	2-
	muy débil a débil
	very light to light
	

	☐	3-
	débil
	light
	Erato (D), Fortissima (C)

	☐	4-
	débil a media
	light to medium
	

	☐	5-
	media
	medium
	Gabriella (D), Filetty (D), Prelude (D)

	☐	6-
	media a fuerte 
	medium to dark
	

	☐	7-
	fuerte
	dark
	Decibel (D), Golddukat (D), Purpiat (D)

	☐	8-
	muerte a muy fuerte
	dark to very dark
	

	☐	9-
	muy fuerte
	very dark
	


	Vaina: color secundario (24) (*)
	Pod: secondary color
	☐	1-
	ausente
	absent
	Tuf (D)

	☐	9-
	presente
	Present
	Marbel (D)


	Vaina: filamento de la sutura ventral (27) (G) (*)
	Pod: stringiness of ventral suture
	☐	1-
	ausente
	absent
	Cabri (D), Tuf (D)

	☐	9-
	presente
	present
	Facta (D), Marbel (D)


	Semilla: peso (35) (*)
			Seed: weight
	☐	1-
	muy ligero
	very low
	Cabri (D), Decibel (D), Label (D)
Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight

	☐	2-
	muy ligero a ligero
	very low to low
	Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight

	☐	3-
	ligero
	low
	Belfin (D), Ingo (D)
Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight

	☐	4-
	ligero a media
	low to medium
	Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight

	☐	5-
	media
	medium
	Duplika (D), Juwagold (C), Konservenstolz (D)
Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight

	☐	6-
	media a ancha
	medium to high
	Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight

	☐	7-
	elevado
	high
	Fidel (C), Regulex (D)
Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight

	☐	8-
	elevado a muy elevado
	high to very high
	Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight

	☐	9-
	muy elevado
	very high
	Facta (D), Precores (C), Rote von Paris (D)
Por favor, indicar el peso de 1000 semillas:                            	
Please indicate the 1000 seeds weight


	Semilla: número de colores (41) (G) (*)
	Seed: number of colors
	☐	1-
	uno
	one
	Tuf (D)

	☐	2-
	dos
	two
	Marbel (D)

	☐	3-
	más de dos
	more tan two
	Marbel (D)


	Semilla: color principal (superficie mayor) (42) (G) (*)
	Seed: main color (largest area)
	☐	1-
	blanco
	white
	Goldfish (D), Tuf (D)

	☐	2-
	verde o verdoso
	green or greenish
	Muriel (D), Pascal (D)

	☐	3-
	gris 
	grey
	

	☐	4-
	amarillo
	yellow
	Gele Citroen (D)

	☐	5-
	beige
	beige
	Blauhilde (C), Purple Teepee (D)

	☐	6-
	marrón
	brown
	Primel (D), Sunray (D)

	☐	7-
	rojo
	red
	Flageolet rouge (D)

	☐	8-
	violeta
	violet
	

	☐	9-
	negro
	black
	Delinel (D), Vilbel (D)


	Semilla: color secundario principal (43) (G) (*)
	Seed: predominant secondary color
	☐	1-
	gris
	grey
	

	☐	2-
	amarillo
	yellow
	

	☐	3-
	beige
	beige
	

	☐	4-
	marrón
	brown
	

	☐	5-
	rojo
	red
	Flori (D) 

	☐	6-
	violeta
	violet
	Marbel (D)

	☐	7-
	negro
	black
	Brittle Wax (D)


	Época de floración (50 % de las plantas con al menos una flor) (46) (*)
			Time of flowering (50 % of the plants with at least one flower)
	☐	1-
	muy temprana
	very early
	Pfälzer Juni (D)
Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety

	☐	2-
	muy temprana a temprana
	very early to early
	Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety

	☐	3-
	temprana 
	early
	Fortissima (C), Perle von Marbach (C), Prelude (D)
Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety

	☐	4-
	temprana a media
	early to medium
	Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety

	☐	5-
	media
	medium
	Fanion (D), Groffy (D), Labrador (D), Hilda (C), Precores (C)
Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety

	☐	6-
	media a tardía
	medium to late
	Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety

	☐	7-
	tardía
	late
	Necores (C)
Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety

	☐	8-
	tardía a muy tardía
	late to very late
	Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety

	☐	9-
	muy tardía
	very late
	Por favor, indicar una variedad de ejemplo:                                       	
Please indicate an example variety


	Resistencia a la antracnosis de la judía (Colletotrichum lindemuthianum) – Raza 6 (47.1) (G) (*)
	Resistance to Bean anthracnose (Colletotrichum lindemuthianum) Race 6
	☐	1-
	ausente
	absent
	Goldrush, Masai, Michelet

	☐	9-
	presente
	present
	Booster, Pastoral


	Resistencia a la antracnosis de la judía (Colletotrichum lindemuthianum) – Raza Kappa (47.2) 
	Resistance to Bean anthracnose (Colletotrichum lindemuthianum) Race Kappa
	☐	1-
	ausente
	absent
	Goldrush, Masai, Michelet

	☐	9-
	presente
	present
	Booster, Pastoral


	Resistencia al virus del mosaico necrótico común de la judía (BCMNV) (48) (G) (*)
	Resistance to Bean Common Mosaic Necrosis Virus (BCMNV)
	☐	1-
	ausente
	absent
	Dufrix, Flandria

	☐	2-
	presente con necrosis
	present with necrosis
	Booster, Odessa

	☐	3-
	presente sin síntomas
	present without symptoms
	Bizet


	Resistencia a la grasa (Pseudomonas savastanoi pv. phaseolicola) – Raza 6 (49) 
[bookmark: _Hlk180059904]	Resistance to Halo Blight (Xanthomonas axonopidis pv. Phaseoli) (Xap) – Race 6
	☐	1-
	ausente
	absent
	Michelet à longue cosse (D)

	☐	9-
	presente 
	present 
	Masai (D), Vaillant (D)


	Resistencia a la grasa común (Xanthomonas axonopidis pv. Phaseoli) (Xap) – Isolate 422 (50)
	Resistance to Common Blight (Xanthomonas axonopidis pv. Phaseoli) (Xap) – Isolate 422
	☐	1-
	ausente
	absent
	Echo (D), Keygold (D)

	☐	9-
	presente 
	present 
	Walley (US line) (D)



Variedades similares y diferencias respecto a dichas variedades:
	  SIMILAR VARIETIES AND DIFFERENCES from these varieties
Tenga en cuenta que la información respecto a las variedades similares puede ayudar a identificar variedades comparables y a evitar un periodo adicional de ensayo.
(Please note that information on similar varieties may help to identify comparable varieties and can avoid an additional period of testing.)
	¿Se conocen variedades similares? (*)
Are there any similar varieties known?
	☐	Sí (yes)
	

	☐	No
	


	Variedades similares y diferencias con respecto a ellas: (*)
			Similar varieties and differences from these varieties: 
	Denominación(es) de la(s) variedad(es) similar(es) a la variedad candidata
(Denomination(s) of variety(ies) similar to your candidate variety)
	Caracteres en los que la variedad candidata difiere de la(s) variedad(es) similar(es)
(Characteristic(s) in which your candidate variety differs from the similar variety(ies))
	Describa la expresión del carácter(es) de la(s) variedad(es) similar(es)
(Describe the expression of the characteristic(s) for the similar variety(ies))
	Describa la expresión del carácter(es) de la(s) variedad(es) candidata(es) (Describe the expression of the characteristic(s) for your candidate variety(ies))

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



Información adicional que pueda ayudar a distinguir la variedad: 
	 ADDITIONAL INFORMATION which may help to distinguish the variety:
Adicionalmente a la información proporcionada en los apartados 05 y 06, ¿existe alguna característica adicional que pueda ayudar a diferenciar la variedad? (*)
	In addition to the information provided in sections 05 and 06, are there any additional characteristic which may help to distinguish the variety?
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                                    	

	☐ No 
	
	


	¿Hay que tener en cuenta condiciones especiales para el cultivo de la variedad o para llevar a cabo su examen?
			Are there any special conditions for growing the variety or conducting the examination?
	Tipos de cultivo (*)
						Type of culture
	☐	en invernadero
	in the greenhouse
	

	☐	al aire libre
	in the open field
	


	Principal parte consumida (*)
						Part mainly consumed
	☐	vaina
	pod

	☐	semilla
	seed


	Uso principal (*)
						Main use
	☐	mercado en fresco o jardín
	fresh market or garden
	
	

	☐	conserva
	canning
	Indique tipo:
Please, indicate type:
	                                                 	

	☐	otro
	other
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                 	


¿Hay que tener en cuenta condiciones especiales para el cultivo de la variedad o para llevar a cabo su examen? (*)
						Are there any special conditions for growing the variety or conducting the examination?
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                                    	

	☐ No
	
	


Otra información (*)
			Other information
	Resistencia a plagas y enfermedades (*)
						Resistance to pests and diseases
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                                    	

	☐ No
	
	


Otra información (*)
						Other information
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                                    	

	☐ No
	
	


Fotografía:
			Photo
Es altamente recomendable proporcionar fotos, al menos de la planta y de la vaina. De lo contrario, la organización del examen técnico será menos eficiente, con el riesgo de que se alargue un año el examen técnico a cargo del solicitante.
It is highly recommended to provide pictures of plant and pod at least. Otherwise, the organisation of the technical examination will be rendered less efficient, with the risk of an additional year of technical examination at the costs of the applicant.
	[bookmark: _Hlk174100209]Insertar o adjuntar fotos (5 máximo)
Add pictures (5 maximum)

	




























Información OGM
	 gMO-information
	Información OGM requerida: (*)
			GMO-information required
¿La variedad es un organismo genéticamente modificado según la definición del artículo 2(2) de la Directiva del Consejo EC/2001/18 del 12/03/2001?
	Is the variety a genetically modified organism according to the definition in Article 2(2) of Council Directive EC/2001/18 of 12/03/2001?
☐ Sí 	(Yes)
En caso afirmativo, por favor, adjunte en el punto 08.02 una copia de la declaración escrita de las autoridades competentes en la que se afirme que la realización del examen de la variedad, en virtud de los artículos 55 y 56 del Reglamento marco, no supone riesgos para el medio ambiente de acuerdo con las normas de la mencionada Directiva. 
	If yes, please attach in section 08.02 a copy of the written attestation of the responsible authorities stating that a technical examination of the variety under Article 55 and 56 of the Basic Regulation does not pose risks to the environment according to the norms of the above-mentioned Directive.
☐ No
En el caso de OGM, adjunte una copia de la declaración escrita de las autoridades competentes en la que se afirme que la realización del examen de la variedad, en virtud de los artículos 55 y 56 del Reglamento marco, no supone riesgos para el medio ambiente de acuerdo con las normas de la mencionada Directiva.
	In case of GMO, join attestation of the responsible authorities stating that a technical examination of the variety under Article 55 and 56 of the Basic Regulation does not pose risks to the environment according to the norms of the above-mentioned Directive.

Información respecto al material vegetal a examinar:
INFORMATION REGARDING THE PLANT MATERIAL TO BE EXAMINED
La expresión de una o varias características de una variedad puede verse afectada por factores como plagas y enfermedades, tratamiento químico (por ejemplo, retardantes del crecimiento o pesticidas), efectos del cultivo de tejidos, diferentes portainjertos, vástagos tomados de diferentes fases de crecimiento de un árbol, etc. En consecuencia, el material vegetal que se debe examinar no debe haber sido sometido a ningún tratamiento que pueda afectar la expresión de las características de la variedad, a menos que las autoridades competentes permitan o soliciten dicho tratamiento. Si el material vegetal ha sido sometido a dicho tratamiento, se deben proporcionar todos los detalles del tratamiento. En este sentido, por favor indique a continuación, según su leal saber y entender, si el material vegetal a examinar ha sido sometido a:
The expression of a characteristic or several characteristics of a variety may be affected by factors, such as pests and disease, chemical treatment (e.g. growth retardants or pesticides), effects of tissue culture, different rootstocks, scions taken from different growth phases of a tree, etc. Consequently the plant material to be examined should not have undergone any treatment which would affect the expression of the characteristics of the variety, unless the competent authorities allow or request such treatment. If the plant material has undergone such treatment, full details of the treatment must be given. In this respect, please indicate below, to the best of your knowledge, if the plant material to be examined has been subjected to:
Microorganismos (p.ej. virus, bacterias, fitoplasmas): (*)
	Micro-organisms (e.g., virus, bacteria, phytoplasma)
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                                     	

	☐ No 
	
	


Tratamientos químicos (p.ej. reguladores del crecimiento, pesticidas): (*)
			Chemical treatments (e.g. growth regulators, pesticides)
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                                     	

	☐ No 
	
	


Cultivo de tejidos: (*)
			Tissue culture
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                                     	

	☐ No 
	
	


Otros factores: (*)
			Other factors
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                                     	

	☐ No 
	
	



DECLARACIÓN
DECLARATION
Por la presente declaro que la información proporcionada en este formulario es completa y correcta.
I hereby declare that the information provided in this form is complete and accurate.
	Fecha:
Date
	                                                                                         	

	Lugar:
Location
	                                                                                         	

	Nombre:
Name
	                                                                                         	

	Firma o firma electrónica:
(Signature/ electronic signature)

	                                                                                         	


RECUERDE consultar el documento “RVC/RVP-Especies, FECHAS, CANTIDADES, CONDICIONES y centros de ensayo” antes de enviar el material vegetal, en el apartado “Descarga de documentos/archivos” en las siguientes direcciones: 
REMEMBER to consult the document 'RVC/RVP-Species, DATES, QUANTITIES, CONDITIONS, and testing centers’ before sending the plant material, in the 'Download documents/files' section at the following addresses:
RVC: Registro de variedades comerciales (mapa.gob.es)
RVP: Registro de variedades protegidas (mapa.gob.es)
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